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Para sa magulang 
 

◆Makipag-ugnayan sa paaralan sa pamamgitan ng  

Online contact kapag absent o late ang anak.  
欠席や遅刻をする場合は，オンラインで連絡をしてください。 

・Maaaring makipag-ugnayan sa pamamgitan ng Online contact, 

bago ang mismong araw ng 6:30 ng hapon hanggang 8:10 ng 

umaga ng mismong araw ng pagliban o late.  

At maaring makipag-unayan sa pamamagitan ng assigment  

contact notebook. オンライン連絡（前日１８：３０～当日８：１０）  または，連絡帳で連絡をしてください。  

・Kung makipag-ugnayan sa pamamagitan ng contact notebook, kailangan ipadala 

ng anak sa kanyang( kuya at ate, o kaya sa lider ng kanyang grupo sa pagpasok 

sa school. 連絡帳（兄弟姉妹、通学班班長などの児童に依頼する）  

・Maaring tumawag ng direkta sa paaralan kapag lumipas na ang oras sa online contact.  

オンラインの時間帯以外は，電話連絡をご利用ください。  

・Makipag-ugnayan sa pamamagitan ng pagtawag ng direkta sa paaralan. (Tel.61-2607). 

電話連絡（℡61-2607）  

※Sa anumang pagkakataon, kung absent or late sa pagpasok sa paaralan, kailangan 

ipagbigay alam sa kanyang kasamahang lider sa school group. 

 いずれの場合も、通学班には欠席や遅刻することを連絡してください。  

◆ Maaring tumawag sa paaralan simula sa oras ng 7:30 a.m hanggang 6:30 p.m. 

  学校の電話対応可能時間は7
７

：３０～18
１ ８

：30
： ３ ０

です。  

※Kapag lumagpas na sa oras ng trabaho, answering machine ang sasagot sa inyong 

tawag.  他の時間は，留守番電話（録音機能無）になります。  

◆ Maaring tumawag kapag may interpreter sa mga oras ng 8:30~8:50, 10:35~10:50, 

12:35~13:50, 15:00~15:30. At may mga pagkakataong araw na walang interpreter.    

   通訳は，8:30～8:50，10:35～10:50，12:35～13:50，15:00～15:30 の時間帯がつながりやすいです。また、通訳が不在の日もありま

す。 

◆ Kung ang bata ay nakasira ng mga kagamitan sa paaralan tulad tablet at babasaging 

sa pasilidad at kasangkapan o muwebes atbp. Maaring ipabayad sa magulang ang 

pagpapaayos ng mga nasirang gamit. 

 故意の行為によるガラス等，タブレット等、学校施設備品などの破損に対しては，修繕費をいただきます。  

◆  Kung sakaling maghahatid ng bagay na naiwan ng bata, maghahatid ng mensahe, 

magsusundo sa anak atbp. Mangyaring pumunta sa faculty room. 

児童への届け物，連絡，お迎え等で来校される場合は，必ず職員室へお越しください。  

◆ Ang pagdala ng cellphone ay ipinagbabawal sa paaralan. Kung may pagkakataong ‘di 

maiiwasan maaaring makipag-ugnayan sa kanyang guro.  

携帯電話持ち込みは，原則禁止しております。ただし，やむを得ない事情がある場合は，担任までご相談ください。  
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◆ Para sa mga magulang/tagapangalaga . Manyaring tandan, Ipinagbabawal ang 

paghatid at pagsundo ng iyong anak sa paaralan gamit ang kotse/sasakyan. 
保護者のかたの自動車での入校を制限させていただいています。以下のようにお願いします。  

【Oras ng pagpasok ng mga mag-aaral 児童が登校する時間帯】 

       Papayagan lamang pumasok gamit ang kotse kapag ang bata ay mayroong 

kapansanan at Kinakailangan ang isang "Vehicle Entry Permit" upang makaposok 

sa pagitan ng 7:50 AM at 8:10 AM.  朝７時５０分～８時１０分は「自動車入校許可証」が必要です。 

     【Oras ng uwian ng mga bata mula sa paarlan 児童が下校する時間帯】  

        Ang mayroong "Vehicle Entry Permit" ay kailangan sumunod sa rules , 15 minuto 

bago hanggang 5 minuto bago at ang oras ng  uwian ng mga bata sa paaralan base sa 

anunsyo ng paaralan. 
学校からお知らせした児童下校時刻の１５分前～５分後は「自動車入校許可証」が必要です。 

◆Ang "Vehicle Entry Permit" para sa pag-commute papunta at pauwi mula sa 

paaralan ay binibigay lamang para sa mga sasakyang ginagamit sa paghahatid ng 

mga batang naka-enroll sa mga klase sa special class . 
登下校時の「自動車入校許可証」が発行されるのは、特別支援学級在籍児童の送迎の自動車のみです。  

◆Sa daan（↔）makikita ang larawan ng mapa sa ibaba, ipinagbabawal ang pagdaan sa 

kalyeng nasasakupan ng nasa larawan, ang aming layunin ay upang siguraduhin ang 

kaligtasan ng mga school group na dumadaan na mga bata. Sundin ang mga panuntunan 

at makipagtulungan para sa kaligtasan ng mga bata.  
 以下
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